
     

1 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

ia
ai
where ?

ez
ze
this

rps
sphr
scroll-of

huhirk
krithuth
divorce-of

Mkma
amkm
mother-of-you

rwa
ashr
which

eihxlw
shlchthie
I-sent-her

ua
au
or

im
mi
who ?

. Thus saith the LORD,
Where [is] the bill of your
mother's divorcement,
whom I have put away? or
which of my creditors [is it]
to whom I have sold you?
Behold, for your iniquities
have ye sold yourselves,
and for your transgressions is
your mother put away.

1

iwunm
mnushi
from-creditors-of-me

rwa
ashr
whom

ihrkm
mkrthi
I-sold

Mkha
athkm
you

ul
lu
to-him

Ne
en
behold !

Mkihnuob
bounthikm
in-depravities-of-you

Mhrkmn
nmkrthm
you-are-sold

Mkiowpbu
ubphshoikm
and-in-transgressions-of-you

exlw
shlche
she-is-sent

Mkma
amkm
mother-of-you

2 oudm
mduo
for-what-reason

ihab
bathi
I-came

Niau
uain
and-there -is-no

wia
aish
man

iharq
qrathi
I-called

Niau
uain
and-there -is-no

enuo
oune
answer

ruyqe
eqtzur
being-short ?

eryq
qtzre
she-is-short

Wherefore, when I came,
[was there] no man? when I
called, [was there] none to
answer? Is my hand
shortened at all, that i t
cannot redeem? or have I
no power to deliver?
behold, at my rebuke I dry
up the sea, I make the rivers
a wilderness: their fish
stinketh, because [there is]
no water, and dieth for
thirst.

2

idi
idi
hand-of-me

hudpm
mphduth
from-ransoming

Mau
uam
and-if

Nia
ain
there -is-no

ib
bi
in-me

xk
kch
vigor

liyel
letzil
to-rescue

Ne
en
behold !

ihrogb
bgorthi
in-rebuke-of-me

birxa
achrib
I-shall-drain

Mi
im
sea

Miwa
ashim
I-shall-place

huren
neruth
streams

rbdm
mdbr
wilderness

wabh
thbash
she-shall-stink

Mhgd
dgthm
fish-of-them

Niam
main
from-there -is-no

Mim
mim
waters

hmhu
uthmth
and-she-shall-die

amyb
btzma
in-thirst

3 wibla
albish
I-shall-clothe

Mimw
shmim
heavens

hurdq
qdruth
sombernesses

qwu
ushq
and-sackcloth

Miwa
ashim
I-shall-place

Mhusk
ksuthm
covering-of-them

I clothe the heavens with
blackness, and I make
sackcloth their covering.

3

4 inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Nhn
nthn
he-gives

il
l i
to-me

Nuwl
lshun
tongue-of

Miduml
lmudim
ones-being-taught

hodl
ldoth
to-know

huol
louth
to-season

ha
ath
»

Poi
ioph
faint-one

rbd
dbr
word

. The Lord GOD hath
given me the tongue of the
learned, that I should know
how to speak a word in
season to [him that is]
weary: he wakeneth
morning by morning, he
wakeneth mine ear to hear
as the learned.

4

rioi
ioir
he-is-rousing

rqbb
bbqr
in-morning

rqbb
bbqr
in-morning

rioi
ioir
he-is-rousing

il
l i
to-me

Nza
azn
ear

omwl
lshmo
to-hear

Midumlk
klmudim
as-ones-being-taught

5 inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

xhp
phthch
he-opens

il
l i
to-me

Nza
azn
ear

iknau
uanki
and-I

al
la
not

ihirm
mrithi
I-rebel

ruxa
achur
thereafter

al
la
not

ihgusn
nsugthi
I-am-turned-away

The Lord GOD hath
opened mine ear, and I was
not rebellious, neither
turned away back.

5

6 iug
gui
body-of-me

ihhn
nththi
I-give

Mikml
lmkim
to-smiters

iixlu
ulchii
and-cheeks-of-me

Mitrml
lmrtim
to-burnishers

inp
phni
face-of

al
la
not

ihrhse
esthrthi
I-conceal

humlkm
mklmuth
from-confoundings

I gave my back to the
smiters, and my cheeks to
them that plucked off the
hair: I hid not my face from
shame and spitting.

6

qru
urq
and-spitting

7 indau
uadni
and-Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

rzoi
iozr
he-is-helping

il
l i
to-me

lo
ol
on

Nk
kn
so

al
la
not

ihmlkn
nklmthi
I-am-confounded

lo
ol
on

Nk
kn
so

ihmw
shmthi
I-place

inp
phni
face-of-me

For the Lord GOD will
help me; therefore shall I
not be confounded:
therefore have I set my face
like a flint, and I know that I
shall not be ashamed.

7

wimlxk
kchlmish
as-flint

odau
uado
and-I-am-knowing

ik
ki
that

al
la
not

wuba
abush
I-shall-be-ashamed

8 burq
qrub
near

iqidym
mtzdiqi
one-justifying-me

im
mi
who ?

biri
irib
he-shall-contend

iha
athi
with-'me

edmon
nomde
we-shall-stand

dxi
ichd
together

im
mi
who ?

lob
bol
he-possesses

[He is] near that justifieth
me; who will contend with
me? let us stand together:
who [is] mine adversary? let
him come near to me.

8

itpwm
mshphti
judgment-of-me

wgi
igsh
he-shall-come -close

ila
ali
to-me

9 Ne
en
behold !

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

rzoi
iozr
he-is-helping

il
l i
to-me

im
mi
who ?

aue
eua
he

inoiwri
irshioni
he-shall-condemn-me

Ne
en
behold !

Mlk
klm
all-of-them

Behold, the Lord GOD will
help me; who [is] he [that]
shall condemn me? lo, they
all shall wax old as a

9
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garment; the moth shall eat
them up.

dgbk
kbgd
as-garment

ulbi
iblu
they-shall-decay

wo
osh
moth

Mlkai
iaklm
he-shall-devour-them

10 im
mi
who ?

Mkb
bkm
in-you

ari
ira
he-fears

euei
ieue
Yahweh

omw
shmo
one-hearing

luqb
bqul
in-voice-of

udbo
obdu
servant-of-him

rwa
ashr
who

Kle
elk
he-goes

Mikwx
chshkim
darknesses

. Who [is] among you that
feareth the LORD, that
obeyeth the voice of his
servant, that walketh [in]
darkness, and hath no light?
let him trust in the name of
the LORD, and stay upon
his God.

10

Niau
uain
and-there -is-no

egn
nge
brightness

ul
lu
to-him

xtbi
ibtch
he-shall-trust

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh

Nowiu
uishon
and-he-shall-lean

uielab
baleiu
in-Elohim-of-him

11 Ne
en
behold !

Mklk
klkm
all-of-you

ixdq
qdchi
kindlers-of

wa
ash
fire

irzam
mazri
ones-belting-of

huqiz
ziquth
flambeaux

ukl
lku
walk !

ruab
baur
in-light-of

Mkwa
ashkm
fire-of-you

Behold, all ye that kindle
a fire, that compass
[yourselves] about with
sparks: walk in the light of
your fire, and in the sparks
[that] ye have kindled. This
shall ye have of mine hand;
ye shall lie down in sorrow.

11

huqizbu
ubziquth
and-in-flambeaux

Mhrob
borthm
you-consume

idim
midi
from-hand-of-me

ehie
eithe
she-becomes

haz
zath
this

Mkl
lkm
to-you

ebyoml
lmotzbe
to-grief

Nubkwh
thshkbun
you-shall-lie-down
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